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  Borítószöveg


  Új évszak, új kezdet...


  Gilly egy barátságos kis panziót üzemeltet hőn szeretett családi otthonában, amelytől a világ minden kincséért sem válna meg. Vagy mégis?


  Mert amikor megismerkedik a jóképű ingatlanügynökkel, Leóval, elgondolkodik rajta, hogy talán mégsem olyan rossz ötlet az eladás.


  


  Eközben a lánya életébe is mintha beköszöntene a szerelem. Helena, a szépséges textíliák varázslatos kezű mestere, egyre bizalmasabb viszonyba kerül új főbérlőjével, Jagóval, aki felajánlja, hogy segít neki a közelgő kézművesvásáron. Elvégre a barátok segítenek egymásnak, és ők csak barátok. Vagy ez már több barátságnál?


  


  A tavaszi zsongás közepette Helena és Gilly is felteszi magának a kérdést: Talán ez lesz a "nagy" szerelem, és boldogan élnek, míg meg nem halnak?


  [image: img1.jpg]


  


  [image: img2.jpg]


  


  


  


  Fordította


  Svoboda Róbert


  


  


  A fordítás az alábbi kiadás alapján készült:


  Katie Fforde: ASpringtime Affair


  First published in Great Britain by Century in 2020


  Century is part of the Penguin Random House group


  


  Copyright © Katie Fforde Ltd 2020


  


  Hungarian translation © Svoboda Róbert, 2020


  Borítóillusztráció © Jacqueline Bissett


  Névtipográfia: Ruth Rowland


  


  ISBN 978-963-433-793-5


  


  Felelős kiadó a Libri Kiadó ügyvezetője


  Felelős szerkesztő Palkó Katalin


  Olvasószerkesztő Tóth Andrea


  A borítót az eredeti alapján Oláh Gábor készítette


  Műszaki szerkesztő Kállai Dávid


  Az elektronikus verziót készítette az eKönyv Magyarország Kft.


  www.ekonyv.hu


  Köszönet


  Mint mindig, ezúttal is számos ember segített a könyv megírását megelőző kutatásban, nagyvonalúan időt szántak rám, és elmondtak nekem mindent, amiről úgy gondoltam, hogy tudnom kellene. És mint mindig, bizonyára most is tévedtem, netán félreértettem dolgokat. Ezért csakis engem lehet hibáztatni.


  Egyebek közt itt a két remek takács: Cyndy Graham, akinek van egy nádfedeles kunyhója Donegalban, ahol mesés a kilátás, és Nick Ozanne, aLeto & Ariadne alapítója. Mindketten csoda szép és nagyon különböző termékeket állítanak elő, és roppant kedvesek voltak velem.


  A szuperfelismerőkről először James Wilkstől hallottam, akinek a felesége, Emma Wilks, maga is az. Abban a pillanatban tudtam, hogy ennek szerepelnie kell a könyvemben.


  Andy Rhoton és a férje, Bill vezették régebben az ország valószínűleg legjobb panzióját. Köszönöm a hozzájárulásodat, Andy. (És a vicces történeteket is  bár azok nem kerültek be a könyvbe.)


  Nekem van a legjobb kiadói csapatom (a legkevésbé sem szerény véleményem szerint): Selina Walker inspirál, támogat, remek ötletei vannak, ő az, aki a szavaimból olvasható könyvet varázsol. Cassandra Di Bello, ő sajnos időközben Ausztráliába költözött. (Bizonyára nincs összefüggés!) Cass szerepét Ajebowale Roberts vette át, és ugyanolyan hatékonyan és kedvesen látja el.


  Hálával tartozom még a csodálatos salescsapatnak is, Laura Garrodnak, Rachel Campbellnek, Mat Wattersonnak, Claire Simmondsnak és Sasha Coxnak. Ne feledkezzünk meg a varázslatos marketingcsapatról, Sarah Ridley-ről ésNatalia Cacciatoréról, ahogy a könyveim borítóit megalkotó művészekről sem  a művészeti vezető Ceara Elliotról és Jacqueline Bissett illusztrátorról. Köszönöm Linda Hodgsonnak és Helen Wynn-Smithnek  ők azok, akik idejében kiadják és széppé teszik a könyveimet, továbbá a briliáns Katie Sheldrake-nek, és, mint mindig, szeretett barátomnak, Charlotte Bushnak a reklámosztályon.


  Köszönet olvasószerkesztőmnek, Richenda Toddnak, aki kijavítja a bakikat (mindig becsúsznak!), és olyan színben tüntet fel, mintha tudnám, miről írok. Nagyon hálás vagyok neki!


  És persze köszönet Bill Hamiltonnak, aki hivatalosan is a világ legjobb ügynöke és az én örök támaszom.


  Hogy is feledhetném a családomat, akik érzelmi támaszt nyújtanak, sőt annál is többet. Szeretlek benneteket, és igazán hálás vagyok nektek.


  


  


  


  


  Briony Wilson-Fforde-nak, Heidi Fforde-nak és Anastasia Fforde-nak, az én lányaimnak, akiknek a barátságát és támogatását oly nagyra értékelem.


  Köszönöm!


  Első fejezet
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  Helena nem örült. Már majdnem elkészült egy bonyolult mintájú ágyelő szövésével, amikor kopogtattak, megzavarva munkáját. De mivel sejtette, hogy ki lehet az, nem hagyhatta figyelmen kívül. Így aztán újra megkötötte a sálat, amivel összefogta a haját, hogy ne lógjon az arcába, felállt a szövőszék mellől, az ajtóhoz ment, és kinyitotta.


  Igen?  szólt kérdőn az ajtóban álló férfihoz.


  Meglepően nagydarab ember volt, farmert viselt, rögbifelsőt, alábán pedig olyasmit, amit Helena csak munkásbakancsnak nevezett. Csupa por volt, és bánatosan mosolygott, valószínűleg azért, hogy kevésbé hasson fenyegetően.


  Rettenetesen sajnálom, hogy zavarnom kell  mondta, és közben félresimította porlepte, szőke haját a szeméből , de egy állati vészhelyzet állt elő. Szükségem lenne valakire, aki némileg kisebb nálam.  Gyorsan végigmérte.  És maga sokkal kisebb. Tökéletes lenne.  Felemás mosollyal mondta ezt, és eléggé izgatottnak is tűnt, nehéz volt neki ellenállni.


  Megtenné, hogy kicsit pontosít?  Helena állatbarát volt, de át akarta látni a helyzetet, mielőtt bármibe is belemegy. Lehet, hogy egy csapat dühös vadlúdról van szó, mely esetben nem ő a megfelelő ember.


  Egy kiscicáról van szó. Anővéremé, és Zuleika, az anyamacska kezd kétségbeesni. Most bezártam a házba, mert ha bejutna oda, ahol a kölyke van, az valószínűleg csak rontana a helyzeten.


  Akkor menjünk  mondta Helena, és becsukta maga mögött az ajtót, nem fáradva azzal, hogy kulcsra zárja. Astúdióját egy pajtában rendezte be, ami közel esett a tanyához, amelybe csak nemrég költözött be a főbérlője. Egyazon birtokhoz tartozott az egész, így egyáltalán nem volt messze.


  Nagyon hálás vagyok  kezdte a férfi, miközben elindultak.  Sokáig próbálkoztam, hogy egyedül oldjam meg a helyzetet, de hát túl nagyra nőttem.  Elhallgatott egy pillanatra.  Mellesleg Jago vagyok, Jago Pen…


  Tudom, ki maga  mondta Helena.  Aneve szerepel a stúdió bérleti szerződésén.


  Való igaz  helyeselt a férfi, és folytatta az eredeti témát.  Jöjjön. Húzzuk ki a csávából azt a kismacskát.


  Nem tartott soká, míg átvágtak az udvaron, és eljutottak egy nagyon szépnek ígérkező, épülőfélben lévő házhoz. Eléggé szedett-vedett kinézete volt: az eredeti kicsi házhoz újabb és újabb részeket építettek az évszázadok során, amikor még senkit sem izgatott különösebben, hogyan mutat majd a György korabeli toldás a sokkal korábban épült részek mellett. Határaik az évek során elmosódtak, és összességében most már bájosan festett. Jago Pengelly volt a ház tulajdonosa és egyben Helena főbérlője, és bár már hat hónapja az övé volt a hely, csak nemrég kezdett el dolgozni rajta. Aférfi jelenléte annyit tett, hogy amint lejár a bérleti idő, ki fogja tenni Helenát a stúdióból, ahol nemcsak dolgozott, de lakott is. Helena tényleg utálni akarta a pasast, de az igazságérzete megakadályozta ebben: elvégre fél éve szólította fel, ami igazán nagyvonalú volt tőle, és ez idő alatt, ha tényleg keresett volna, valószínűleg talál is új lakhelyet magának és a szövőszékének.


  Hátra kell mennünk  mondta Jago.


  Helena csalódott, hogy nem láthatja Jago házát belülről, így követte a férfit, míg az meg nem állt egy hatalmas halom föld és kő előtt. Láthatóan aggódott.


  Földcsuszamlás volt. Bele se kezdtem volna a munkába az exkavátorral, ha tudom, hogy Zuleika és a kölyke itt van a közelben. Azt hittem, jól bezártam Zulie-t, de valószínűleg kisurrant utánam, akölyke meg követte.


  Hol van a kiscica?  kérdezte Helena.


  Amott.  Aház mögött voltak éppen, és a férfi a nagy halom földre és kőre mutatott.


  Uramisten! Nem tud egyszerűen csak átmászni rajta, hogy kihozza?


  Azzal csak még több törmeléket bolygatnék meg, ami maga alá temetheti szegény kis jószágot.


  És hogy tudnék én segíteni? Ugyanez megtörténhet akkor is, ha én mászom fel.


  Van egy ablak a házban, ami pont a földhalom mögötti részre nyílik. Jöjjön be, megmutatom.


  A ház belseje leginkább egy építési területre hasonlított, de Helenának nem volt ideje szemügyre venni, olyan sietve követte Jagót az épület hátsó részébe.


  Ez az  mutatott az ablakra.  Ha kinéz rajta lefelé, meglátja a kismacskát.


  Valóban ott volt az apróság, pici, rózsaszín szája tátva a szűnni nem akaró nyivákolásban. Egy mély gödörben kucorgott szegényke.


  A pince felől nem lehet megközelíteni  folytatta Jago.  Minden lehetséges megoldást végiggondoltam, és ez az egyetlen mód. Ezen az ablakon át leeresztünk oda egy létrát, maga lemászik rajta, és felhozza a kiscicát. Esetleg egy vödörben.


  Helena nagyot nyelt, látva, mi vár rá. Nem mondhatott nemet, de érezte, hogy gyöngyözik a homloka a létra és a szűk hely gondolatára. Tenyerét a farmernadrágjába törölte.  Oké, csináljuk.


  Míg Jago elment a létráért, Helena mélyeket lélegzett, amiben csak Zuleika, akétségbeesett anyamacska szökési kísérlete zavarta. Az ajtó mögül kiszűrődő nyávogását és kaparászását fájdalmas volt hallgatni.


  Már itt is vagyok!  jelentette Jago vidáman, kezében egy tolólétrával. Fogalma sem volt Helena rossz előérzetéről.  Megpróbálom úgy letenni a létrát, hogy ne nyomjam agyon a cicát.


  Beférek én oda, meg a létra is?


  Állapítsa meg maga.  Jago épp a létra igazgatásával küszködött, és láthatóan meglepte a kérdés.


  Helena nem mozdult, amíg a létra a helyére nem került, és igyekezett elhessegetni a rossz gondolatokat  az értelem itt már úgysem segít.


  Oké!  mondta vidáman.  Indulok lefelé!


  Már az ablakon kimászni sem volt egyszerű. Egyensúlyoznia kellett az ablakpárkányon, mivel túl alacsony volt ahhoz, hogy csak átlendítse a lábát a létra tetejére, ami nem ért fel odáig, ahol Helena állt.


  Kereshetek magasabb létrát  ajánlotta fel a segítőkész Jago, Helena nem túl kecses próbálkozása után.


  Jó ez így  mondta Helena kissé lihegve , alegfelső fokot elérem a lábammal.


  Mielőtt elindul lefelé, fogja meg ezt.  Jago átadott neki egy műanyag vödröt, amelynek a fülére kötelet rögzített.  Ebbe tegye bele a cicát, én meg felhúzom. Aztán már csak arra kell koncentrálnia, hogy feljusson a létrán.


  Olyan könnyűnek hangzik, ahogy így elmondja, futott át Helena agyán. És tényleg egyszerű volt  pár lépés lefelé, felmarkolni a kismacskát, betenni a vödörbe, aztán visszamászni a létrán, elhagyva a koporsó alakú lyukat, és végül be a házba. Gyerekjáték.


  Fizikailag valóban könnyű, gondolta, miközben próbálta legyőzni a szűk, csőszerű hely okozta szorongását. De hiába akart megfeledkezni róla, csak még inkább a félelmére összpontosított. Alába megcsúszott a sáros létrán, és kis híján rálépett a kismacskára. Megdermedt, és mozdulni sem bírt.


  Jago kihajolt az ablakon, és nyomban átlátta a problémát.


  Előbb fel kell húznom a létrát  mondta.  Vele együtt nem fér el odalent. Álljon fél lábra, amíg elveszem az útból. Aztán leadom a vödröt.


  Helena behunyta a szemét, és próbált egyenletesen lélegezni, míg a férfi felhúzta a létrát. Amikor óvatosan kinyitotta a szemét, csak földfalat látott. Érezte a szagát, sőt mintha az ízét is. Olyan, mint egy függőleges sír, fészkelte be magát a gondolat a fejébe, és izzadni kezdett.


  Nincs sok hely idelent  mondta Jagónak.  Avödör nélkül kell megoldanunk. Oldalt kell fordulnom.


  Elfordította a lábfejét, hogy kicsit több helye legyen, mire újabb adag föld omlott le. Pár pillanatig oda sem mert nézni, hogy jól van-e a kiscica, aztán halk nyivákolást hallott. Az émelygés, az erős verítékezés és az ájulástól való félelme azt sugallták, hogy nincs sok ideje. Ha elájul idelent, agyonnyomja a kismacskát, és egy örökkévalóságig tart majd kiszedni innen, különösen ha még a föld is betemeti. Nagyot nyelt, lenyúlt, és tapogatózni kezdett a lába körül, míg meg nem találta a cicát, megragadta, és betuszkolta a felsőjébe.


  A létrát!  szólt fel reszketeg hangon. Tudta, hogy bármelyik pillanatban elhányhatja magát, hiperventilálhat vagy sírva fakad, vagy mindhárom egyszerre.


  A kismacska megpróbált kiszabadulni a dekoltázsából, de a fejére tette a kezét, remélve, hogy nem fojtja meg, miközben próbálja megmenteni.


  Végre leért a létra, helyet csinált neki azzal, aztán fellépett rá, és felmászott rajta.


  Amikor felért a tetejére, Jago megragadta, és behúzta az ablakon. Kis híján a padlóra zuhant, de a férfi erősen tartotta. Odapenderített egy széket a lábával, és leültette a lányt.


  Klausztrofóbia tört magára odalent?  kérdezte.


  Helena bólintott.


  Szólnia kellett volna! Bocsásson meg! Ha tudtam volna, keresek valaki mást, aki segít. Jöjjön a konyhába, kerítek magának egy kis brandyt.


  A férfi átkarolta, és kitámogatta. Helena még mindig fogta a kiscicát a felsője alatt, és az állat most mocorogni kezdett. Beérve a konyhába Helena kihalászta.


  Na tessék, most őt gyötri a klausztrofóbia.


  Jago átvette az izgő-mozgó gombócot, és egy karcos, festékfoltos asztalhoz vezette a lányt.


  Üljön le, míg újra összehozom ezt a komisz szőrpamacsot az anyjával.


  Csak pár pillanatra ment el, de ezalatt Helena kissé magához tért, és körülnézett. Már egy ideje vágyott rá, hogy láthassa a ház belsejét, és most legalább a konyhát esélye volt megnézni. Bár jobban szerette volna ezt nem sokkos állapotban, tetőtől talpig sárosan megejteni.


  Hatalmas helyiség volt, mindkét végén ablakokkal, és első pillantásra úgy tűnt, mintha több konyhát nyitottak volna egybe. Helena rájött, hogy bár a kintiekhez hasonlóan idebent is a különböző részek összerakásának elve érvényesült, ahatás nem volt annyira mutatós. Egyértelműen befejezetlen munka volt.


  Jago ismét megjelent, kezében egy palack brandyvel.


  Szörnyen érzem magam. Meg sem fordult a fejemben, hogy klausztrofóbiás lehet. Szólnia kellett volna.


  Reméltem, hogy már kinőttem  mondta Helena, és kissé butának érezte magát.


  A férfi vágott egy grimaszt, és a fejét csóválta. Helena nem tudta eldönteni, hogy ő bosszantja-e, vagy önmagára haragszik.


  Felteszem a vizet a teához. Ezt szokták csinálni az emberek, amikor nem igazán tudják, hogyan segítsenek.


  Egy csésze tea nagyon is segítene, sőt most épp jobban is esne, mint a brandy, ha nem bánja.  Nézte, ahogy a férfi elkészíti a teát.  Úgy veszem észre, hiányzik innen a modern kényelmi berendezések nagy része.


  Jago nevetni kezdett.


  Itt, akonyhában legalább van áram és folyó víz, míg máshol csak kevéske van ezekből, úgyhogy az én szemszögemből itt teljes a luxus.


  Hogyan boldogul áram nélkül?  kérdezte Helena egyre növekvő érdeklődéssel.


  Zseblámpákkal. És van egy nagy ipari reflektorom, ami máshova van csatlakoztatva. Hát így.  Ismét felnevetett. Minden ismerősöm őrültnek tart, hogy itt élek az építési területen, de próbálom ezt az egészet olyan olcsón megúszni, amennyire csak lehetséges. Miért pazarolnám a pénzemet albérletre?


  Helena megvonta a vállát, és kortyolt a teájából.


  Nos, miként hálálhatjuk meg Zuleikával, hogy ilyen hősiesen legyőzte a klausztrofóbiáját, hogy megmentse a kicsinyét?


  Gondolom, azt nem kérhetem, hogy hadd maradjak még három hónapig a stúdióban.


  Jago elfintorodott, és az ajkába harapott, de aztán elmosolyodott, és a fejét csóválta. Felemás, mókás mosolya beragyogta koszos, borotválatlan arcát, mint egy ipari fényszóró egy áram nélküli házat.


  Mit szólna helyette még egy csésze teához és egy szendvicshez?


  Helena vállat vont, és visszamosolygott a férfira.


  Ha ennyi a kínálat, ám legyen, azt hiszem, úgyis ebédidő van. De kissé sáros vagyok az evéshez.


  Egy nap lesz majd itt fürdőszoba vízesés-zuhannyal. De jelenleg csak egy vödröm és egy szivacsom van, ami az autómosó időszakomra emlékeztet.


  Akkor inkább visszamegyek a stúdiómba, de köszönöm a meghívást.  Készült felállni, de a férfi előbb talpon volt.


  Menjen vissza, zuhanyozzon le, de kérem, utána jöjjön vissza, és egye meg a szendvicsét. Különben rettenetesen fogom érezni magam.


  Helena arra gondolt, elmondja neki, hogy az milyen rossz érzés, amikor az ember tudja, hogy nemsokára hajléktalan, és ami az ő esetében még súlyosabb volt, stúdiótlan lesz. Ugyan bármikor visszaköltözhet az anyjához, de a jókora szövőszék ott nem fér el  sokkal több helyet foglalt, mint ő. De mi értelme lenne ezt a fejéhez vágni?  Oké.


  És mit készíthetek magának? Mondjuk, sajt és sonka salátával, mustárral és majonézzel, kovászos kenyéren? Akenyeret meg is piríthatom  úgy talán még ízletesebb lehet.


  Mustárt nem kérek bele  mondta , és pirítsa meg a kenyeret, így már tökéletes szendónak hangzik.


  Nem biztos, hogy tökéletes lesz, de ízleni fog, ezt megígérhetem  mondta.  Aztán siessen!


  Helena haja még vizes volt  mert túl hosszú ideig tartott volna, míg megszárad , amikor visszatért. Hanyagul befonta, és a végét egy szál fonallal kötötte meg. Nem sminkelte ki magát, mert, ahogy később Amynek is elmondta, nem fog szépítkezni egy férfi kedvéért, amikor nem is akar férfit. Egy szendvicset azonban szívesen elfogadott.


  Észrevette, hogy Jago kissé rendet rakott a konyhában, míg ő oda volt zuhanyozni. Kevesebb munkagép volt a munkafelületeken, és egy deszkát fektetett az alsó konyhaszekrényre, amelyen felsorakoztatta a hozzávalókat.


  Miután végignézte, ahogy a férfi egy uborkát ostya vékonyságú szeletekre vág, Helena megszólalt.


  Nem bánja, ha megkérdezem, miért van idebent többféle, különböző stílusú egység? Itt van ez a nagyon is modern Shaker konyhaszekrény az érdekesen retró, göcsörtös vörösfenyő borítású fal mellett. Milyen összhatást akar elérni?


  A férfi felnevetett.


  A göcsörtös vörösfenyő, hát persze! Valójában az a helyzet, hogy olyan konyharészeket építettem be ide, amik senki másnak nem kellenek. Az emberek állandóan szétszedik a konyhájukat, és újat építtetnek. Ajó cuccokat gyakran újra tudom hasznosítani, de mindig van egy kis maradék, amit aztán megtarthatok. Majd csinálok vele valamit, hogy az egész egy kicsit rendezettebben nézzen ki  amikor időm engedi.  Apirítós kiugrott egy nagyon réginek tűnő kenyérpirítóból, amelyen pipacsok és búzakalászok díszelegtek.  Anővérem nekem adja az összes kiszuperált kenyérpirítóját, de ezt megtartottam. Régi darab, de jól működik.


  Jago olyan hatékonysággal állított össze két szendvicset, hogy Helena arra gondolt, egykor egy szendvicsezőben dolgozhatott. Az egyik szendvicsre mustárt is kent, a másikat pedig egy tányérra tette, és átadta neki.


  Egye csak meg, és mondja azt, hogy ezért nem éri meg megmenteni egy kiscicát!


  Biztos, hogy nem cserélhetem be további három hónapra?  kérdezte Helena, és hirtelen farkaséhes lett a szendvics látványától.


  A férfi felsóhajtott.


  Sajnos nem. Már az a hat hónap is kicsit túlzás, amit a birtok megvásárlásakor adtam magának. De a stúdiója és a mellette lévő…


  Amyé  mondta Helena.


  Igen. Akettőből lesz egy két hálószobás kunyhó egy családnak. Már régóta várják, hogy beköltözhessenek. Most már tényleg hozzá akarok látni, és ez sajnos azt jelenti, hogy ki kell költöznie.


  És mi van a saját házával? Nem szentelhetné inkább annak az idejét, és akkor engem meg Amyt békén hagyhatna.


  A férfi a fejét csóválta válaszul.


  Csak akkor dolgozom a házamon, amikor épp nincs rendes munka.


  Szóval nem nyaraló lesz a stúdiómból?  Helena és Amy, aszomszédok és a régi barátok dühöngtek, hogy a stúdióikból valószínűleg kiadó hétvégi házakat vagy nyaralókat alakítanak majd ki.


  Jago ismét a fejét csóválta.


  Nem. Minden projektem saját otthonra vágyó családoknak szól. Persze egyedülállóknak is, csak hogy igazságosak legyünk. De valahogy kötődniük kell a térséghez. Na de lásson hozzá  nagyon szeretném tudni, hogy ízlik-e.


  Helena kissé elképedve harapott bele a szendvicsbe. Kellett egy kis idő, hogy feldolgozza a hallottakat. Minden földtulajdonos gonosz, ezt mindenki tudja. Ez a pasas miért nem felel meg ennek a képnek?


  Úristen!  mondta, miután párszor megrágta a falatot.  Ez a szendvics tényleg nagyon finom!


  Mondtam én!  Jago beleharapott a sajátjába.  Még mindig megy. Tudja, régebben egy szendvicsbárban dolgoztam.


  Ezt kitaláltam.


  Kér egy sört mellé?


  Helena megrázta a fejét.


  Nem, köszönöm. Még egy csésze tea viszont remek lenne.  Még át kell mennie az anyjához, amint végzett az ágyelővel, már csak azért is, hogy beszámoljon a részletekről, amiket megtudott a férfiról, aki rövidesen hajléktalanná teszi. Sosem vezetett, miután ivott. Kár, hogy Amy távol van  ő még lenyűgözőbbnek tartaná az egészet.


  Megjött a tea, ő kortyolt belőle, és folytatta az evést. Kis idő elteltével, miután megtörölte a száját a kezével, hogy eltüntesse az esetleges majonéznyomokat, megkérdezte:


  Hogy hívják a kiscicát?


  Dobson  mondta Jago.


  Ó, mint a könyv?


  Így van.  Az arca élénkebbé változott, mintha hirtelen érdekelni kezdte volna a lány.  Nem sok ember asszociált volna erre.


  Helena megvonta a vállát.


  Anyukám mesélt róla. Mármint a Zuleika Dobsonról.{1} Megfordult a fejében, hogy Zuleikának nevezzen, többek között. Szereti az irodalmi utalásokat.  Ránézett az órájára.  Ideje visszamennem. Már majdnem befejeztem egy ágyelőt, amikor kopogtatott az ajtómon.  Elhallgatott egy pillanatra.  Igazán nagyszerű szendvics volt.


  A férfi mosolygott, fehér fogai világítottak homokszínű arcában.  Örülök, hogy ízlett.


  Miközben Helena visszafelé sétált a stúdiójába a munkájához, elgondolkodott, hogy vajon a barátnője, Amy, ha őt hívják segítségül a kismacska megmentésére, képes lett volna-e egy szendvicsnél többet kialkudni Jagóból hálaképp. Amy ügyesen el tudta érni, hogy megkapja a férfiaktól, amit csak akart, és biztosan azt mondta volna Helenára, hogy nem elég talpraesett.


  Munka közben elszántan mozgatta oda-vissza a vetélőt, amiről úgy hitte, mindig segít tisztábban gondolkodnia. Próbálta kiszámolni, hogy még hány takarót és ágyelőt kell elkészítenie, hogy elegendő áruja legyen a következő nagy gyapjúshow-ra. AGyapjúvilág május végén kerül megrendezésre, és most április első hete volt  addigra el kellene készítenie a szükséges mennyiséget. AGyapjas Világ  szerette így nevezni  fontosabb volt a legtöbb börzénél, mert a nagy nyilvánosságon kívül más takácsok is ott lesznek, hogy kimondottan őt lássák. Atakácsmesterség guruja, Julia Coombes, aki mindig eszébe jutott szövés közben, sokat dicsérte ezekben a körökben, és tartozott neki annyival, hogy jó munkát végez. Julia mindig is nagyon inspiráló volt számára.


  Ráadásul sok különböző dolgot kell majd bemutatnia. Atéglalapformák  takarók, sálak és ágyelők  önmagukban nem lesznek elegendők; szüksége lesz majd sok finom szövésű anyagra is, amiből mellényeket, kabátokat, sőt még kézitáskákat is készíthet.


  Kissé szárnyaszegettnek érezte magát, és hirtelen el is fáradt, amit késleltetett sokknak könyvelt el. Úgy érezte, itt az ideje elmenni az anyjához látogatóba, és elmondani neki, hogy ma le kellett másznia létrán egy szűk, zárt helyre, hogy megmentsen egy kölyökmacskát. Érzett némi kísértést, hogy írjon egy SMS-t Amynek, de Amy biztos a szokásos kedvenc témájára terelné a szót: próbálná meggyőzni, hogy próbáljon ki egy randialkalmazást. Az anyjától teát, süteményt és együttérzést kap  most sokkal inkább erre volt szüksége.


  Második fejezet
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  Helena akárhányszor ment végig a gyermekkori otthonához vezető felhajtón, mindig megjegyezte magában, hogy milyen csodálatos. És most, hogy tehetősebb vendégeket vonzó cotswoldsi panzió lett belőle, Fairacres még csodásabban festett, mint gyermekkorában. Arégebben mindig kissé gazos és gondozatlan kert most sokkal rendezettebb volt, mivel jól kellett mutatnia az utcáról is. De még mindig az otthonosság és a kényelem légköre volt az első és maradandó benyomás róla. Nemcsak elegáns volt a hely, de rendkívül hívogató is.


  A ház mögött állt meg a kocsival, afelhajtót szabadon hagyta az esetleg érkező vendégeknek. Ahátsó ajtón belépve a konyhában találta az anyját. Az asztalon egy tálcán hosszúkás teasütemények hűltek, nyilván épp az imént kerültek ki a sütőből.


  Szia, anya! Megint sütsz? Jól időzítettem.


  Gilly nevetett.


  Van pár szétrepedt darab, azokat megeheted.


  Tényleg nem adhatunk a vendégeknek repedt teasüteményt  mondta Helena, és a kezébe vett két darabkát. Még melegek voltak.  Ez mennyei! Nem csoda, hogy el kellett költöznöm! Ki kellett volna vetetned az ajtókat, hogy kivitess innen, úgy meghíztam volna.


  Gilly a vízforralót a tűzhely meleg részére húzta.


  Jó látni, hogy valaki eszik. Legutóbb, amikor Cressidát megkínáltam süteménnyel, úgy nézett rám, mintha kutyaszart adtam volna neki hagymamintás porcelántányéron.


  Helena felmérte az anyja hangulatát. Ő maga mindig benne volt a sógornője kibeszélésében, de az anyja általában hűségesebb volt. Úgy tűnt, Gilly nem akar többet beszélni a fia modell alkatú feleségéről, vagy feleseggéről, ahogy Helena magában rosszmájúan nevezte.


  Miért hoztad szóba Cressidát?  kérdezte, majd harapott még egy omlós falatot, és leült.


  Az előbb telefonált. Azt akarja, hogy menjünk át hozzájuk vasárnapi ebédre. Kedves dolog, nem?


  Helena elég elkeseredettnek érezte az anyja hangját, így bólintott, remélve, hogy elég érzelemmentesen teszi.


  Rég voltunk náluk. Vihetünk szendvicseket, akocsiban hagyjuk, és a vendégeskedés után megesszük.


  Az anyja felnevetett.


  Helena! Tudom, hogy Cressida nem éppen bőkezű vendéglátó, de sosem mész el tőlük éhesen.


  Biztos vagyok benne, hogy megkapjuk a könnyű ebédnek megfelelő kalóriamennyiséget, és mindig van bőven finom kelkáposzta, amivel jóllakhatunk. De sosem jövünk el úgy, hogy azt gondolnánk, hű, de jót ettünk, igaz?  Helena már lemondott róla, hogy leplezze a sógornője iránti érzéseit.  Akárhányszor meglátom Cressidát  mert összedőlne a világ, ha valaki Cressnek szólítaná  a szálkás karjával és a tökéletes szolibarna bőrével, kedvem lenne beszólni neki, hogy vegyen fel egy kardigánt, és egyen egy fánkot! De anya! Híreket hoztam… vagy olyasmit.


  Tényleg, drágám? Csináljak teát? Ebédeltél már?


  A teára igent mondok, köszönöm  mondta Helena. Számított az anyja izgatottságára.  De ebédet nem kérek. Egy hatalmas sonkás-sajtos szendvicset ettem pirított kovászos kenyérből, és nagyon finom volt!


  Miután feltette a vizet forrni, Gilly leült Helenával szemben.


  Szóval, elmondod a híreket?


  Egy hatalmas, pufók, vörös macska landolt Helena ölében, mint valami szőrös homokzsák, láthatóan őt is érdekelték a hírek. Helena automatikusan simogatni kezdte.


  Nos, ki kellett mentenem egy kiscicát egy nagyon szűk helyről, létrával, afőbérlőmnél. Körülbelül tizedakkora volt, mint te, Ulysses.


  De drágám! Te klausztrofóbiás vagy!  kiáltott fel Gilly, és odébb tette a teasüteményt, hogy ne érhesse macskaszőr.


  Tudom! Valahol reméltem, hogy kinőttem, de olyan volt odalent, mint egy sírban. Bármelyik pillanatban a kismacskára és rám omolhatott volna.  Már csupán az említésétől is, hogy ott járt, Helena ismét reszketni kezdett. Bekapott egy falat teasüteményt.


  Gilly a homlokát ráncolta.


  Ez az a főbérlő, aki rövidesen hajléktalanná tesz?


  Igen. Csak ez az egy főbérlőm van. De nem mondhattam nemet, elvégre egy kiscicáról volt szó!


  Nagyon bátor tett volt.


  Épp erre a válaszra várt.


  Bonyolult volt! Jago  a főbérlő  túl nagydarab, így nem fért be a résbe.


  Gilly kicsit közelebb húzta a székét Helenáéhoz.


  Csak talált volna valaki mást!


  Nem volt rá idő. Agödör bármelyik pillanatban beomolhatott volna. És akkor a föld simán agyonnyomja szegény kismacskát.


  Ne is mondd!  Gilly felállt, hogy elkészítse a teát.  Kérsz brandyt? Vagy Rescue-keveréket?


  Ma már egyszer visszautasítottam a brandyt  mondta Helena.  De a Rescue-keverék jól jöhet.


  Aztán Helena úgy hallotta, mintha az anyja azt dünnyögné:  Igazából ugyanaz  és elment megkeresni az üvegcsét.


  Miután Gilly búcsút intett a lányának, akit gondosan megpakolt egy bolognai szósszal teli műanyag dobozzal és elég nagy adag teasüteménnyel, elment megkeresni a telefonját, hogy megbeszéljen egy időpontot a könyvelőjével. Ugyan elmondta Helenának, hogy ebédre hivatalosak a bátyjához és a sógornőjéhez, de azt nem említette, hogy Cressida a meghívás után még hozzátette, van egy izgalmas tervünk, amit szeretnénk megosztani veletek. Gilly azt gondolta, tudja, mi az a terv, épp ezért fel akart készülni még a látogatás előtt. Ezért akart beszélni a könyvelővel.


  William Davies hét éve volt a könyvelője. Akkor is ő adott tanácsot neki, amikor beindította a panzióját, és azóta is számíthatott támogató jelenlétére. Egy barátja ajánlotta, aki úgy érezte, hogy Sebastian, Gilly exférje rendkívül agresszívan viselkedett a válásuk során, amelyet egy volt iskolatársával  akiből ügyvéd lett  bonyolíttatott le. Azzal, hogy összehozta Gillyt William Daviesszel, megpróbálta kicsit kiegyenlíteni az erőviszonyokat.


  Másnap délelőtt már William irodájában volt, aférfi hellyel kínálta. Gilly leült vele szemben. Mosolygott, örült, hogy láthatja.


  Hogy van?


  William visszaült a székébe az íróasztal túloldalán. Gilly üdvözlésére állt fel.


  Köszönöm, jól. És ön? Mandy mindjárt hoz nekünk egy kis teát.


  Gilly bólintott. Szokás szerint egy doboz házi készítésű teasüteményt hagyott a titkárnő íróasztalán. Atea, amit kérés nélkül hoztak, valahányszor itt járt, aköszönet jele volt Mandy és a kollégái részéről. Míg vártak, az járt a fejében  és nem először , hogy Williamnek nagyon szép a haja. Sűrű volt, és vonzóan őszült.


  Nos  szólalt meg William, amikor megérkezett a tea , mit tehetek önért?


  Azon gondolkodtam, hogy tudnék-e valahogy pénzt csinálni a házamból anélkül, hogy eladnám.


  Miért?


  Tolakodó kérdésnek hangzott, de Gilly tudta, hogy nem az. Elvégre William a könyvelője, és nagyon jól ismeri a mamabankot érő követeléseket a fia részéről, és nagy ritkán Helena részéről is.


  Meghívtak vasárnapi ebédre. Cressidának van egy izgalmas terve, és őszintén szólva, ha nem pénzre lenne szükségük, kétlem, hogy megemlítette volna. Legalábbis telefonon nem.


  William lassan bólogatott.


  Van elképzelése az összegről?


  Gilly a fejét csóválta.


  Nincs, de úgy vélem, hogy mivel ebédre megyünk, amire Helenát is meghívták, elég sok pénzről lehet szó. Máskülönben nem tartanák szükségesnek őt is bevonni.


  Értem.


  Gilly úgy érezte, hogy William elég rendesen belesűrítette az egyet nem értését ebbe a rövid szóba. Még a homlokát se ráncolta.


  Helenának szeretnék segíteni, ha tudok. Nemsokára kilakoltatják, és nehezen talál új otthont, mivel elég sok helyre van szüksége. Abarátnője, Amy  ő is takács, de kis szövőszékeket használ  nincs ilyen gondban, sőt már talált is magának új lakást.


  William bólintott.


  Azon gondolkodtam  folytatta Gilly, hogy talán odaadhatnám neki a földszinti nagy hálószobát stúdiónak. Természetesen nem kérdezte meg tőlem, pénzt se kér, de ha a bátyjának adok, akkor érte is tennem kell valamit, így igazságos.


  William nem válaszolt rögtön, amiből Gilly arra következtetett, hogy rossz híreket fog hallani.


  Őszintén szólva, Mrs Claire, ha lemondana arról a szobáról, többé nem lenne nyereséges a vállalkozása. Atöbbi szobával elég pénzt keres ahhoz, hogy fenntartsa belőle a házat, de az az extra szoba hozza a nyereséget. És az az egyetlen akadálymentesített szoba mozgássérülteknek, és a TripAdvisor-értékelések szerint az emberek imádják.


  Megnézte a panziómat a TripAdvisoron?  Gilly meglepődött, és kissé felháborodott.


  William bólintott.


  Végeztem némi kutatást. Elég sokat kellett költenie, hogy mozgássérülteknek is használhatóvá alakíttassa a fürdőszobát. Ha Helena lakbért fizetne magának, az se fedezné a kiesett bevételt.


  Az a baj a könyvelőjével, gondolta Gilly, hogy majdnem mindig igaza volt. És abban a pillanatban nem is tudott felidézni olyan alkalmat, hogy ne így lett volna. Megvizsgálta a jókora gyűrűt, amit a jobb kezén viselt jegygyűrű helyett. Magának vette a szabadsága jelképe gyanánt, miután végre megszabadult a férjétől.


  Nem tudom elhinni, hogy megnézett a TripAdvisoron  mondta, hogy nyerjen egy kis gondolkodási időt. Aztán felsóhajtott.  És mit gondol, van más mód, hogy hasznot húzzak a házamból? Jelzáloghitel? Vagy bármi?


  Nem hiszem, hogy az lenne a jó megoldás magának. Vissza kell fizetnie a pénzt  vagy a gyerekei fogják a halála után , és igazából még kissé fiatal a jelzáloghitelhez. Ha magának lenne a pénz, talán másként vélekednék. De gondoljon bele, milyen keményen kellett küzdenie, hogy megtarthassa a házát, aházat, amelyet a szülei hagytak magára. Nem lenne szabad ezt kockára tennie.


  Oké, és mi lenne, ha eladnám? Költözhetnék kisebbe.


  Megteheti, ez csak természetes. De ez azt jelentené, hogy fel kell adnia a vállalkozását, azt meg olyan jól csinálja, hogy nem hiszem el, hogy ne élvezné. ATripAdvisoron  tette hozzá, mielőtt a nő vitába szállhatott volna vele  jók az értékelései. Nem hiszem, hogy el akarja adni.


  Gilly makacs hangulatában volt.


  És ha már elegem van a panzióvezetésből?


  Ha így van, akkor adja el, de tényleg így van? Maga egy viszonylag fiatal nő. Máris vissza akar vonulni? Vagy utazni szeretne? Tartana egy év pihenőt? Valami máshoz kezdene az életével?


  Magának le kellene beszélnie az eladásról, nem pedig alternatív életutakat javasolnia  mondta Gilly, és rájött, hogy kissé morcos a hangja.


  Azért erősködöm, mert tudom, hogy szereti a panzióját, az otthonát, és a TripAdvisor szerint ez az egyik legjobb hely a térségben.


  Ha azt gondolja, hogy hízelgéssel…  Gilly nem fejezte be a mondatot. Tudta, hogy a férfi észre fogja venni a mosolyát, amit nem tudott visszafojtani. Tényleg az övé volt az egyik legjobb panzió a térségben, és nem, valójában nem volt hajlandó kisebb helyre költözni és visszavonulni.


  Nem hízelgek, Mrs Claire, csak a tényeket közlöm önnel, ahogy én látom a helyzetet. Adöntés természetesen az öné.


  De úgy gondolja, hogy mondjak nemet, bármire kérnek is pénzt tőlem?


  A férfi mosolygott.


  Úgy gondolom, komolyan meg kellene próbálnia nemet mondani, de tisztában vagyok vele, milyen nehezére esik. Ön nagyon jószívű.


  Korábban már megmondta neki, hogy ő az egyetlen ügyfél, aki teasüteményt hoz a munkatársainak, Gilly pedig tudta, hogy könyvelőként nem egészen úgy értelmezte a jószívűséget, mint például egy lelkész.


  Nos, megpróbálok sziklaszilárd maradni  mondta végül.


  Jól van. De amíg itt van, esetleg visszaélhetnék a jó szívével, és konzultálhatnánk a partiról, amelyet az egyik nénikém nyolcvanadik születésnapjára szervezek?


  Csakugyan?


  Tud esetleg valamit a Január Pajtáról? Alkalmas hely lenne egy családi összejövetelre, sok idős rokon részvételével?


  Természetesen. Gyakran szállnak meg nálam emberek, akik oda mennek valamilyen rendezvényre, és mind azt mondják, hogy csodás hely.


  Ehhez kapcsolódna a másik kérdésem. Kibérelhetném az összes szobát a panziójában?


  Gilly kissé megrökönyödött.


  Persze hogy kibérelheti, de ez inkább attól függ, mikor lesz a parti. Lehet, hogy arra az időpontra már vannak foglalások.  Bocsánatkérően mosolygott.  Igen gyakran előre foglalnak nálam. Tudom, hogy illene a telefonomon lennie a határidőnaplómnak, de mindig elfelejtem frissíteni, annak ellenére, hogy Helena elmagyarázta, hogyan kell. És, hogy őszinte legyek, olykor jó érzés kissé megfeledkezni róla, és csak úgy eltöprengeni.


  William bólintott.


  Elég közeli időpont, attól tartok  e hónapban. AJanuár Pajtában lemondtak egy esküvőt, és még nem került más a helyére. Elég lelkesnek tűntek, hogy aznap egy kevésbé munkaigényes rendezvényük lenne, annak ellenére, hogy nyilván kevésbé jól fizetne.


  Gilly felállt.


  Írja meg nekem e-mailben a dátumot, én meg visszajelzek. Szívesen vendégül látnám a családját.  Már azt fontolgatta magában, hogy az esetleges meglévő foglalásokat átadja egy barátjának, akinek a panziója majdnem ugyanolyan jó volt, mint az övé.


  Én pedig tudom, hogy nagyon jól éreznék magukat önnél  mondta William.  Anénikéimről és pár unokatestvéremről lenne szó. Nagyon szeretem őket.


  Természetesen boldogan adok különleges kedvezményt, mivel a családja az egész panziót kibérli  mondta Gilly.


  A könyvelőjeként nem lenne szabad ezt megengednem  mondta határozottan William, de Gilly látta a csillogást a szemében, amit nem tudott leplezni.


  Melegség öntötte el a szívét, hogy ez a kedves férfi ilyen figyelmes az idős rokonaival.


  Én meg a barátjaként azt gondolom, meg kell engednie, hogy annyit kérjek el, amennyit helyesnek tartok.


  A férfi nevetett.


  Örülök, hogy a barátomnak tartja magát, Mrs Claire.


  Így igaz, és azt hiszem, jócskán itt az ideje, hogy Gilly-nek szólítson.


  Ön pedig szólítson Williamnek.


  Gilly mosolygott, és felállt.


  Mennem kell. Köszönöm a tanácsokat, és küldje el az időpontot e-mailben, amint lehet.


  A férfi is felállt, és az ajtóhoz kísérte, ahol Gilly megállt, és a falra mutatott.


  Sosem említettem korábban, de nagyon szeretem ezeket a fotókat. Látni a fagyos dombokat, ahogy megcsillan rajtuk a napfény, afolyó is ragyogóan néz ki, igazán gyönyörű mind.


  Tetszenek? Avitorlázórepülőmről készítettem őket.


  Vitorlázórepülő? Van egy vitorlázórepülője?


  William bólintott, és kinyitotta az ajtót.


  Ez kissé meglepő, gondolta Gilly, és elindult.


  Harmadik fejezet
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  Másnap este Helenát felhívta a legjobb barátnője, Amy. Helena korábban küldött neki egy SMS-t  Találkoztam az új főbérlőnkkel, Jago Pengellyvel , de nem ment bele a részletekbe. Tudta, hogy Amynek nem elég egy rövid üzenet. Helenát nem érdekelte a férfi, de Amynek talán tetszene.


  Nos?  kérdezte Amy, és letette a bort Helena aprócska konyhapultjára, majd elővett két poharat. Jól tudta, melyik polcon találja őket.  Milyen a pasas?


  Egy úriemberbe oltott építőmunkás  mondta Helena. Szerette kategorizálni az embereket. Egy szellemes, kétszavas típusmegjelölés, és már el is rakta őket elméjének egy olyan zugába, amit csak ritkán látogatott.


  És jóképű?  Amy odanyújtotta az egyik pohár bort Helenának, és leült mellé a heverőre.


  Helena elgondolkodott.


  Nem lenyűgöző, de meglehetősen vonzó, azt hiszem.  Egy pillanatra elhallgatott.  Próbálom elképzelni, hogy te milyennek látnád.


  Te nem akarsz rá lecsapni?  Amy egyértelműen tudta, hogy mi lesz a válasz, de szokása szerint most is próbálta meggyőzni Helenát, hogy úgy gondolkodjon, mint ő.


  Nem. Most inkább a karrieremre összpontosítok. Találnom kell egy helyet, ahová elköltözhetek, és le kell gyártanom elegendő cuccot a Gyapjúvilágra  felelte Helena jól érthetően, mintha egy kisgyerekhez beszélne, aki még nem hallotta elégszer.  Ezek most a prioritások.


  Talán megoszthatnád a figyelmedet. Nekem is fontos a karrier, de mellette azért oda tudok figyelni pár randialkalmazásra is.


  Ne már, Amy! Hajlandó vagyok elmondani mindent, amit csak tudok a pasiról, mert úgy vélem, tetszhet neked. Csak szállj le rólam!  Ivott egy korty bort.


  Értem én, hogy bizalmatlan vagy, de ez nem maradhat örökre így. Az, hogy apád egy szar alak, még nem jelenti azt, hogy minden férfi az  mondta Amy, és közelebb ült a barátnőjéhez.


  Biztosan fel fogom ismerni a megfelelő férfit, ha lesz időm ezzel foglalkozni, de egyelőre a munkámra koncentrálok. Ezt már milliószor elmagyaráztam neked. Csakhogy most épp megismertem valakit, és gondoltam, továbbadom olyasvalakinek, akit érdekelhet. Neked.


  Oké  mondta Amy, és betakarózott Helena egyik saját kezűleg szőtt pokrócával. Helena stúdiójának félemeletét apró lakássá alakították, és bár áprilisban jártak, és nem volt igazán hideg odakint, itt sosem volt annyira komfortos.  Milyen magas?


  Elég magas, nagydarab is, mindenesetre nagyobb, mint én. Ezért kellett nekem megmentenem a kismacskát.


  Te elég kicsi vagy, Helly  jegyezte meg Amy, és végigmérte.  Nem kell óriásnak lennie ahhoz, hogy nagyobb legyen nálad.


  Rendben, de amúgy rögbijátékosnak is elmenne.


  Micsoda? Karfiolfüle van?  Úgy tűnt, ez a gondolat taszítja Amyt.


  Nem  mondta Helena, és próbálta felidézni Jago fülét.  Semmi fura nincs a fülében.


  Tudnod kellene ezt-azt mondani róla a fura szuperképességeddel  erősködött Amy.


  Helena a fotografikus memóriájával képes volt megjegyezni embereket akkor is, ha csak rájuk pillantott. Bár Amy tudott erről, kissé szkeptikus volt.


  Ha tömegben látnám, felismerném, de most cserben hagy a leíróképességem.  Felidézte a férfit.  Van egy apró forradás a szemöldöke felett, és a haja amolyan szalmaszerű. Nem úgy értem, hogy olyan, mint a szalma, inkább csak a színe.  Helena rádöbbent, hogy melegség töltötte el, amint a férfira gondolt. Bár voltak férfi barátai, és kedvelte őket, Jagóval kapcsolatban mintha a vonzalom jeleit észlelte volna magán. Ez meglepte.


  A hangja?  lépett tovább a következő pontra Amy, mivel Helena abbahagyta a férfi leírását.


  Kellemes hangja van. Nincs észlelhető akcentusa.


  A szeme?


  Igen, van neki.


  Jaj már! Milyen színű a szeme?


  Nem egyszerű leírni. Kékes-zöldes vagy talán zöldes-kékes.


  Mást nem tudsz róla elmondani?


  Helena vállat vont.


  Nos, főként a klausztrofóbiámmal voltam elfoglalva.


  Amy csak nézett.


  Helena! Mi az ördögöt csináltatok?


  Történetesen a föld is szerephez jut benne.  És Helena elmesélte a kismacska megmentésének történetét.  Tehát azt már tudjuk, hogy állatbarát.


  Amyt ez kevésbé nyűgözte le.


  Igen, de akar-e gyereket? Van, aki jobban szereti az állatokat, mint a gyerekeket.


  Furamód arra nem tértünk ki, hogy akar-e gyereket, vagy sem. Azt viszont már tudja, hogy cukor nélkül iszom a teámat  mondta Helena, és meg sem próbálta palástolni a szarkazmust a hangjában.  És ő is így issza.


  Á!  kiáltott fel Amy győzedelmesen.  Van bennetek valami közös.


  Helena felsóhajtott.


  De most komolyan, szerintem rendes fickó. Ami helyünket megfizethető lakásokká fogja átalakítani, azt mondja, ez érdekli igazán. Tényleg meg kellene ismerned.


  Meg is fogom  mondta Amy.  Ha te veszni hagyod ezt a kincset.


  Viheted úgy, ahogy van. Na de mesélj a workshopról. Boldogultál egyedül? Sajnálom, hogy nem lehettem ott veled.


  Semmi baj. Tudom, hogy dolgoznod kellett. Rendben volt, bár jobb kettesben csinálni. Úgy senkinek nem kell sokáig várnia a segítségre.  Amy a pokróc szegélyét babrálta.  Mesélj még erről a Jago Pengellyről. Walesi név lehet, mit gondolsz?


  Szerintem cornwalli, bár nem biztos. De Amy, miért nem ugrasz át hozzá megkérdezni?


  Nyilván nincs már ott  felelte Amy.  Mindjárt este kilenc. Az építkezéseken ilyen későn már nem dolgoznak.


  Ott lakik az építési területen. Azért tudott vigyázni a nővére macskájára és a kölykére. Bár szerintem a cicák már nincsenek itt. Láttam, ahogy egy macskahordozót tesz a teherautójába.


  Amyt már nem érdekelte a macskatéma.


  Lakható a ház? Mert nem úgy néz ki.


  Kemény fickó. Ugorj át hozzá, és kérj egy csésze cukrot vagy valamit, vagy legyen inkább kinoa, hisz tudjuk, hogy nem él cukorral.  Abarátnője kételkedve nézett rá.  Vagy vigyél neki anya teasüteményéből. Azt mindenki imádja.


  Amy a homlokát ráncolva nézett Helenára.


  Tudod, már értem, miért nem randizol. Fogalmad sincs a normális emberi viselkedésről.


  Helena vállat vont.


  De holnap átmegyek hozzá  folytatta Amy , amint tudok. És anyukád hogy van?


  Gillyt mindenki szerette, mert mindig sütött valamit, és elég laza volt gyerekkorukban is.


  Szerintem rendben van  mondta Helena.  Apálcikanő és a bátyám meghívott minket vasárnapi ebédre.


  Gonosz vagy Cressidával  állapította meg Amy, aki már találkozott Helena sógornőjével.  Nagyon kedves nő.


  Tudom, hogy nincs vele komoly gond, csak jobban kedvelném, ha nem lenne a futás és az egészséges táplálkozás megszállottja. Bántóan vézna  Helena védekezőn felemelte a kezét , amivel nem is lenne baj. Csak azt akarja, hogy más is hasonlóan éljen.


  Nem hiszem, hogy van ilyen, hogy bántóan vézna.


  Helena felvonta a szemöldökét.


  Tölts el vele egy kis időt, és meglátod, hogy mégis van.


  De Gilly jól kijön vele, nem?


  Ismered anyát, ő jól kijön az emberekkel, bár anya mindenkit etet, Cressida meg úgy gondolja, hogy mindenkinek zöld trutymóból készült italokon kellene élnie.


  A távollétem alatt egy panzióban szálltam meg  mondta Amy.  Nyomába sem ért a Gilly-féle színvonalnak.


  Helena nevetett.


  Anya totál megszállott. Nézi azt a panziós valóságshow-t, aNégyen egy ágybant, és mindenféle fura helyeken törölgeti a port. Mindig mondom neki, hogy szerepelnie kellene a műsorban.


  Nagyon büszke Fairacresre, nem igaz? És amikor olyan helyen szállsz meg, ahol ez nincs meg, rögtön megérzed.  Amy Gilly egyik korai kísérleti nyula volt, amikor még tesztelgette, hogy mennyire kényelmesek a szobái.


  Szerencse, hogy nagyon szeret sütni  mondta Helena , így legalább örömmel készíti a házi süteményeket, amiket elhelyez a szobákban.


  És a csúcsminőségű ágynemű is rengeteget számít!  tódította Amy.  Roppant előkelő.


  Helena elkomolyodott.


  Az már mind megvolt, még mielőtt megnyitotta volna a panziót. Azt mesélte, hogy ezzel vigasztalódott, amikor apa olyan borzalmasan bánt vele. Ágyneműt vásárolt.


  Az tényleg egy szörnyű időszak volt mindkettőtöknek  mondta Amy.


  De te és az anyukád mellettünk álltatok.


  Amy elmosolyodott.


  Emlékszem, anyám bepánikolt, miután meghívott benneteket hozzánk. Gilly remek szakácsnő, anyám meg félt, hogy utálni fogja a főztjét.


  Jaj, hogy gondolhatta ezt!  tiltakozott Helena.  Ráadásul a szüleid ügyesen kezelik a dugóhúzót, az is sokat segített.


  Anyád nagyon jól boldogul a válása óta  mondta Amy.  Biztosan büszke vagy rá.


  Az vagyok! És teszek róla, hogy a bátyám és a felesége ne vehessék el a kemény munkája gyümölcsét.


  Ugye nem gondolod, hogy erre készülnek?  kérdezte rémülten Amy.


  Helena vállat vont.


  Különben miért hívtak volna meg mindkettőnket vasárnapi ebédre? Szerintem anya többet tud, mint amennyit elmond nekem, csak fél, hogy elgurul a gyógyszerem a dolog hallatán.


  Amy a fejét csóválta.


  Na majd meséld el, hogy mi volt. Hogy mit kavart a zöldturmix-függő.


  {1} Max Beerbohm 1911-ben megjelent szatirikus regénye az oxfordi egyetemi életről.
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